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共通翻訳メモリの開発と
国際コミュニティへの展開
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Webアプリケーションの翻訳

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2
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Outline
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OSS翻訳の課題
• OSSにおけるi18nとl10n
• 翻訳メモリー

大学向け共通翻訳メモリによる一貫性の追求
• 科研費プロジェクトの概要
• Sakai, Moodle, Maharaの翻訳比較
• 共通翻訳メモリの作成と適用

OSS翻訳環境の構築と国際コミュニティへの展開
• 翻訳の現状
• OSS翻訳における違和感
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OSS翻訳の課題

大学向け共通翻訳メモリによる一貫性の追求

OSS翻訳環境の構築と国際コミュニティへの展開
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Open Source Software

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2

Application

Web Server,
Web Application Server

Language,
Framework

Database

Operating
System

イメージ出典：各社および各コミュニティWebサイト

http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.postgresql.org/
http://www.postgresql.org/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
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i18n および l10n
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i18n
Internationalization

l10n
Localization
日本語

l10n
Localization

英語

l10n
Localization
中国語……

i18n(国際化): 
地域化するためのフレームワークのこと。

l10n(地域化):
その国あるいは地域の言語および文化にあうよ
うにシステムを実装すること。
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地域/言語を変更した際のHello World - Java

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2

形式：英語(米国)

形式：日本語(日本)

形式：ポルトガル語(ポルトガル)

形式：フランス語(フランス)
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システム構成と翻訳すべき個所 - Java

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2

apache-tomcat-7.0.40¥webapps¥examples¥WEB-INF¥classes
…
public class HelloWorldExample extends HttpServlet {
…

{
ResourceBundle rb =

ResourceBundle.getBundle("LocalStrings",request.getLocale());
response.setContentType("text/html");
PrintWriter out = response.getWriter();
out.println("<html>");
out.println("<head>");

String title = rb.getString("helloworld.title");

out.println("<title>" + title + "</title>");
out.println("</head>");
out.println("<body bgcolor=¥"white¥">");
out.println("<h1>" + title + "</h1>");
out.println("</body>");
out.println("</html>");

}
}

…
# This locale is en_US
helloworld.title=Hello World!
…

…
# This locale is fr_FR
helloworld.title=Salut le Monde!
…

…
# This locale is ja
helloworld.title=¥u30cf¥u30ed¥u30fc¥u30ef¥u30fc¥u30eb¥u30c9¥uff01¥uff01
… ハ ロ ー ワ ー ル ド ！ ！

LocalStrings_ja.properties
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Moodle事例
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<?php
$string['grade'] = '評定';
$string['gradeadministration'] = '評定管理';
$string['gradeanalysis'] = '評定分析';
$string['gradebook'] = '評定表';
$string['gradebookhistories'] = '評定履歴';
$string['gradeboundary'] = '評定文字の境界';
$string['gradeboundary_help'] = 'この設定では評定文字に割り当てる評点の最小
パーセンテージを決定します。';
$string['gradecategories'] = '評定カテゴリ';
$string['gradecategory'] = '評定カテゴリ';
$string['gradecategoryonmodform'] = '評定カテゴリ';

(途中省略)

$string['xml'] = 'XML';
$string['yes'] = 'Yes';
$string['yourgrade'] = 'あなたの評定';

PHPの連想配列$stringに設定する固有の実装



9

翻訳メモリ

翻訳した文章を蓄積し、
似たような翻訳に対してそれらを提示する。

This is a pen. これはペンです。

This is a pencil. これは鉛筆です。

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2
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翻訳メモリ事例
…
<tu>

<tuv xml:lang="en-US"><seg>" site at</seg></tuv>
<tuv xml:lang="ja-JP"><seg>" サイトで変更されました．</seg></tuv>

</tu>
<tu>

<tuv xml:lang="en-US"><seg>"% Value" for an incorrect answer selection needs to be …
<tuv xml:lang="ja-JP"><seg>不正解回答選択に対する "% 値" は 0 から 99 の間の値である…

</tu>
<tu>

<tuv xml:lang="en-US"><seg>"Average Grading" cannot be applied to assessments which…
<tuv xml:lang="ja-JP"><seg>"平均採点" は，1 回の提出しか認めていないテストに適用すること…

</tu>
<tu>

<tuv xml:lang="en-US"><seg>"Saving . . ."</seg></tuv>
<tuv xml:lang="ja-JP"><seg>"保存しています . . ."</seg></tuv>

</tu>
<tu>

<tuv xml:lang="en-US"><seg>"Student ID","Student Name","{0}","Comments"</seg></tuv>
<tuv xml:lang="ja-JP"><seg>"受講者 ID","受講者名","{0}","コメント"</seg></tuv>

</tu>
<tu>

<tuv xml:lang="en-US"><seg>"There was an error. Try to disable any pop-up blockers for …
<tuv xml:lang="ja-JP"><seg>"エラーがありました．このサイトに対するポップアップ遮断を…

</tu>
…

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2
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Transifexにおける事例

翻訳メモリ

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2
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文脈依存の翻訳

Students should post the report here.

 大学の場合
学生はここにレポートを提出してください。

 中高の場合
生徒はここにレポートを提出してください。

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2
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2012年度Unconferenceでの議論

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2

現状

To Be

Translator Tool

Individual

Community

Stand-alone

Cloud

Target

Sakai Only

All
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OSS翻訳の課題

大学向け共通翻訳メモリによる一貫性の追求

OSS翻訳環境の構築と国際コミュニティへの展開
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翻訳メモリー開発概要
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poファイル

poファイル

properties
ファイル

tmx

tmx

tmx

Sakai

Moodle

Mahara

tmx

poファイル

poファイル

properties
ファイル

共通
tmx

0th Edition

同一セグメント
異訳箇所修正

prop.

po

po

Sakai

Moodle

Mahara

Build,
Deploy

日本語版
ソース英語版

ソース
日本語版
実行環境

Deploy

Deploy

ユーザ

利
用

Merge

英語版
ソース

TMX
for HE 他ソフトウェア翻訳に活用

日本語
メッセージ

http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
http://www.php.net/
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同一ソース異訳事例

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2



17

頻出語現状

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2

No 頻出20語
出現
回数

抽出語
出現
回数

抽出語
出現
回数

抽出語
出現
回数

1 user 2511 ユーザ site 1126 user 1532 user 504
2 site 1939 サイト item 663 course 1323 page 371
3 file 1776 ファイル add 605 file 1014 file 317
4 page 1608 ページ user 475 use 920 group 297
5 course 1439 コース page 469 question 899 institution 229
6 add 1336 追加 file 445 page 768 site 214
7 use 1322 使用 student 426 Moodle 669 use 141
8 question 1191 問題 select 364 grade 664 add 140
9 grade 978 評点 成績 tool 343 site 599 delete 138

10 create 942 作成 permission 338 add 591 administrato 136
11 item 928 アイテム create 332 new 544 plugin 120
12 new 864 新しい assignment 330 set 542 collection 111
13 student 855 受講者 enter 318 allow 521 allow 103
14 delete 849 削除 list 317 create 515 member 97
15 allow 840 許可 grade 314 enable 510 create 95
16 group 791 グループ message 291 category 456 account 93
17 select 763 選択 question 275 delete 453 successfull 92
18 set 735 設定 remove 264 setting 444 Mahara 88
19 Moodle 677 Moodle use 261 student 424 type 87
20 setting 674 設定 delete 258 theme 413 field 83

new 237 select 343 new 83
allow 216 group 280 setting 74
group 214 item 225 set 70
select 198 select 56
setting 156 item 40
set 123 course <22
course 116 question <22

grade <22
student <22

Moodle Mahara

翻訳

Sakai + Moodle + Mahara Sakai

異訳になりにくい単語が頻出語となっている
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Sakai-Mahara環境による違和感
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違和感の多くはシステム間を行き来する時ではなく，
英語をそのままカタカナにした翻訳語から生じることが多い。

行き来



19

翻訳による違和感
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「違和感」がある表現を類型化し、類型ごとに対応策を考える
類型
• LMSやICTツール特有の表現
• SNS特有の表現
• Sakai特有の表現
• 日本の文化にそぐわないもの
• 意を尽くせていない
• 直訳による違和感
• 訳が変
• 統一されていない
• 単にカタカナ化したもの
• 実態と異なる
• 受け身
• その他変なもの



20

Sakai特有の表現事例
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サイト
• 参加しているサイト
• 参加可能なサイト
• ワークサイト
• 自分が新しいワークサイトに追加された時
• あなたのサイト
• サイトブラウザ
• サイトセットアップ
• 親サイトへのリンク
• サイトリソース
• サイト連絡先

クラスセクション、クラスセッション
成績簿アイテム、コース成績オプション
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Publication

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2
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OSS翻訳の課題

大学向け共通翻訳メモリによる一貫性の追求

OSS翻訳環境の構築と国際コミュニティへの展開
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Sakai 翻訳

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2

sakai
(clone)

build
deploy

sakaiproject/sakai

sakai
(master)

翻訳 TMX download

TMX upload

git
clone

No 翻訳手順 ツール 備考

1 GitHubからSakai Masterソースコードを
TransifexにUpload

Deguchi's
Tool

2 Transifexにて翻訳 Transifex, 
POBrowser

3 GithubからSakai Masterソースコードを
検証用サーバにDownload git jenkins

4 TransifexからPOファイルを検証用サーバ
にDownload JaSakai/l10n jenkins

5 POファイルをソースコードに展開 JaSakai/l10n jenkins

6 Build - Deploy - Tomcat起動 jenkins

7 Web BrowserにてBuildしたアプリケー
ションを確認

①

②
③④

⑤⑥

⑦
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コミュニティへのフィードバック - pull request

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2

sakai
(clone)

sakai
(branch)

git
clone

git clone

sakaiproject/sakai jasakai/sakai

clonesakai
(master)

sakai
(clone)

pull 
request

semi-annually

TMX download

No 手順
1 Sakai GituHubからJa Sakai GitHubに Sakai master を fork

2 Ja Sakai GitHubからLocal PC に Sakai master を clone

3 Local PCにトピックブランチを作成し、HEADをトピックブラン
チに切替

4 Ja Sakai GitHubからLocal PC に l10n を clone

5 TransifexからPOファイルをLocal PCにDownloadし展開

6 Sakai JIRAに課題を作成し、SAK-nnnnnを作成

7 Local PCにて *_ja.propertiesのみ add

8 SAK-nnnnnをメッセージとして git commit

9 Ja Sakai GitHubに翻訳したソースコードをpush

10 Ja Sakai GitHubにてSakai GItHubにpull request

①

②

③⑦⑧
④

l10n
(master)

jasakai/l10n

git checkout –b work origin/master
git push origin work

⑤

⑥

⑩

⑨
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日本翻訳連盟(JTF)によるガイド

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2
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課題

プレカンファレンスJSiSE 2021-9-2

画面に表示される文字列の翻訳はできるが、プログラム
ソースにある文字列の翻訳は文脈がわからないので、正
しい翻訳ができない。
カタカナ新語辞典には掲載されていないカタカナに、翻
訳せざるを得ないことがある。
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fostering future IT engineers with fun learning

LTI Study Session 2020-5-27
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